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	Č:1
	Príloha VI k smernici 96/48/ES sa nahrádza prílohou k tejto

smernici.

	N
	Novela NV SR č. 594/2006 Z. z.
	
	
	Ú
	
	
	

	Č:2


	Príloha VI k smernici 2001/16/ES sa nahrádza prílohou k tejto

smernici.

	N
	Zákon NR SR č. 164/96 Z. z. 


	
	
	Ú
	
	
	

	Č:3

	Členské štáty uvedú do účinnosti zákony, iné právne predpisy

a správne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto

smernicou do 2. decembra 2007. Bezodkladne o tom informujú

Komisiu.

Členské štáty uvedú priamo v prijatých ustanoveniach alebo pri

ich úradnom uverejnení odkaz na túto smernicu. Podrobnosti

o odkaze upravia členské štáty.

	N
	Novela NV SR č. 594/2006 Z. z.
	Čl. II 

Čl. I, O: 11


	Toto nariadenie vlády nadobúda účinnosť 1.1.2008.

 2. Smernica Komisie  č. 2007/32/ES z 1. júna 2007, ktorou sa mení a dopĺňa príloha VI k smernici Rady 96/48/ES o interoperabilite systému transeurópskych vysokorýchlostných železníc a príloha VI k smernici Európskeho parlamentu a Rady 2001/16/ES o interoperabilite transeurópskej konvenčnej železničnej sústavy (Ú. v. EÚ L 141, 2.6.2007, s. 63 – 66).

	Ú
	
	
	

	Č:4
	Táto smernica nadobúda účinnosť dňom jej uverejnenia

v Úradnom vestníku Európskej únie.

	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Č:5
	Táto smernica je určená členským štátom.

	n.a.
	
	
	
	
	
	
	

	Príloha 1
	POSTUP PRI OVEROVANÍ SUBSYSTÉMOV

1. ÚVOD

Overovanie ES je postup, ktorým notifikovaný orgán skontroluje a osvedčí, že subsystém:

— spĺňa ustanovenia tejto smernice,

— spĺňa ustanovenia iných predpisov vyplývajúcich zo zmluvy a môže sa uviesť do prevádzky.


	
	Novela NV SR č. 594/2006 Z. z. 
	Čl. I, O: 10
	2. ES OVERENIE 
2.1 ES overenie je postup, pri ktorom notifikovaná osoba na žiadosť zmluvného subjektu alebo dovozcu so sídlom v členskom štáte kontroluje a potvrdzuje, že subsystém:

a) spĺňa ustanovenia tohto nariadenia vlády a požiadavky špecifikácií interoperability pre prevádzkovanie subsystému,

b) spĺňa ustanovenia iných predpisov vyplývajúcich z medzinárodných zmlúv, ktorými je Slovenská republika viazaná a môže sa uviesť do prevádzky.
	Ú
	
	
	

	
	2. ETAPY

Subsystém sa kontroluje v každej z týchto etáp:

— projektová dokumentácia,

— výroba: výstavba subsystému vrátane napríklad stavebných činností, výroby, montáže zložiek a celkového nastavenia,

— záverečné odskúšanie subsystému.

Vo fáze návrhu (vrátane typových skúšok) a vo výrobnej fáze môže hlavný dodávateľ (alebo výrobca) alebo jeho

splnomocnený zástupca so sídlom v Spoločenstve ako prvý krok požiadať o posúdenie.

Výsledkom tohto posúdenia je čiastkové vyhlásenie o overení (ISV) vydané notifikovaným orgánom, ktorý zvolil

hlavný dodávateľ (alebo výrobca). Ten potom vypracuje Vyhlásenie ES o čiastkovej zhode subsystému pre každú

príslušnú fázu.


	
	Novela NV SR č. 594/2006 Z. z. 
Zákon NR SR č. 164/96 Z. z. 

	Čl. I, O: 10
Čl. I ods. 3, 4

§57b

O:14, 15

	2.2 Etapy overovania

Overovanie zhody subsystému sa vykonáva pri každej z nasledovných etáp:

a) projektová dokumentácia,

b) výroba: výstavba subsystému vrátane napríklad stavebných činností, výroby, montáže komponentov a celkového nastavenia,

c) záverečné testovanie subsystému.

Výber modulov zo skupiny uvedenej v príslušnej špecifikácii interoperability, ktoré sa budú aplikovať na daný postup overovania spočíva na výrobcovi, alebo jeho splnomocnencovi, ktorý žiada o overenie.
(3) Overovanie subsystému prebieha vo fázach uvedených v prílohe č. 5  a v súlade s požiadavkami uvedenými v  špecifikáciách interoperability. Pri overovaní  subsystému vo fáze návrhu a vo výrobnej fáze notifikovaná osoba na základe žiadosti výrobcu alebo jeho splnomocneného zástupcu alebo zhotoviteľa vydá potvrdenie o čiastkovom overení subsystému podľa požiadaviek uvedených v špecifikáciách interoperability. Výrobca alebo jeho splnomocnený zástupca alebo zhotoviteľ na základe potvrdenia o čiastkovom overení vydá ES vyhlásenie o čiastkovej zhode subsystému. ES vyhlásenie o čiastkovej zhode subsystému sa vydáva pre každú príslušnú fázu.
(4) Zhotoviteľ vydá na základe vydaného certifikátu o overení subsystému ES vyhlásenie o overení subsystému, ktoré postúpi na zaevidovanie na regulačný úrad. ES vyhlásenie o overení subsystému je prevádzkovateľ povinný archivovať a na požiadanie preukázať podľa osobitného predpisu.17) Obsah ES vyhlásenia o overení subsystému je uvedený v prílohe č. 5.
(14) Na posudzovanie zhody alebo vhodnosti použitia jednotlivých zložiek interoperability a subsystémov a vydávanie dokladu o zhode, sa vzťahujú osobitné predpisy. 19a)
(15) Pred uvedením do prevádzky štrukturálnych subsystémov, ktoré budú súčasťou európskeho železničného systému, musí byť overená ich vhodnosť na použitie a kompatibilita so systémom, do ktorého majú byť integrované.
19a) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov.


	Ú


	
	
	

	
	3. OSVEDČENIE

Notifikovaný orgán zodpovedný za overenie ES vypracuje osvedčenie o overení určené pre zmluvnú stranu alebo jej

splnomocneného zástupcu so sídlom v Spoločenstve, ktorý potom vypracuje vyhlásenie ES o overení určené pre

dozorný orgán v členskom štáte, v ktorom je subsystém umiestnený a/alebo sa prevádzkuje.

Notifikovaný orgán zodpovedný za overenie ES posúdi projekt a výrobu subsystému.

Ak je dostupné, notifikovaný orgán zohľadňuje Čiastkové vyhlásenie o overení (ISV) a s cieľom vydať osvedčenie ES

o overení:

— kontroluje, či:

— sa na subsystém vzťahuje príslušné ISV týkajúce sa projektu a výroby, dodané hlavnému dodávateľovi (alebo

výrobcovi), ak tento žiadal notifikovaný orgán o tieto dve fázy,

— vyrobený subsystém spĺňa všetky aspekty, na ktoré sa vzťahuje ISV týkajúce sa projektu, dodané hlavnému

dodávateľovi (alebo výrobcovi), ak tento žiadal notifikovaný orgán len o fázu návrhu,

— overí, či ISV spĺňa požiadavky TSI a posúdi projektové a výrobné prvky, na ktoré sa nevzťahuje ISV týkajúce sa

projektu a/alebo výroby, dodané hlavnému dodávateľovi (alebo výrobcovi).


	
	Novela NV SR č. 594/2006 Z. z. 
Zákon NR SR č. 164/96 Z. z.

	Čl. I, O: 10
§57c

O:2


	2.3 Certifikát 

a) Notifikovaná osoba zodpovedná za ES overenie vypracuje certifikát o overení  určený pre zmluvný subjekt so sídlom v členskom štáte, ktorý potom vypracuje ES vyhlásenie o overení určené pre dozorný úrad v členskom štáte, v ktorom je subsystém umiestnený alebo prevádzkovaný.

b) Ak je potvrdenie o čiastkovom overení dostupné, s cieľom vydať certifikát o overení notifikovaná osoba zohľadňuje, kontroluje a overuje, či:

1. sa na subsystém vzťahujú príslušné ISV týkajúce sa projektu a výroby, dodané hlavnému dodávateľovi (alebo výrobcovi), ak tento žiadal notifikovanú osobou o tieto dve fázy,

2. vyrobený subsystém spĺňa všetky aspekty, na ktoré sa vzťahuje potvrdenie o čiastkovom overení týkajúce sa projektu, dodané hlavnému dodávateľovi alebo výrobcovi, ak tento žiadal notifikovanú osobu len o fázu návrhu,

3. potvrdenie o čiastkovom overení spĺňa požiadavky špecifikácií interoperability a posúdi projektové a výrobné prvky, na ktoré sa nevzťahujú potvrdenia o čiastkovom overení týkajúce sa projektu alebo výroby, dodané hlavnému dodávateľovi alebo výrobcovi.

Príslušný dráhový správny úrad vydá kolaudačné rozhodnutie na užívanie novovybudovanej alebo modernizovanej železničnej dráhy alebo stavby na dráhe, ktorá sa stane súčasťou európskeho železničného systému za podmienky, že vlastník dráhy alebo jej prevádzkovateľ predloží doklady o vykonaných overeniach.


	Ú
	
	
	

	
	4. TECHNICKÁ DOKUMENTÁCIA

Technická dokumentácia sprevádzajúca vyhlásenie o overení musí byť

vyhotovená týmto spôsobom:

— pre infraštruktúru: technické a stavebné plány, schválené záznamy o výkopových prácach a o výstužiach, správy

o skúškach a kontrole betónu atď.,

— pre ostatné subsystémy: všeobecné a podrobné výkresy v súlade s realizáciou, elektrické a hydraulické schémy,

schémy riadiacich obvodov, opis systémov na spracovanie údajov a automatických systémov, prevádzkové

a údržbárske manuály atď.,
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— zoznam zložiek interoperability podľa článku 3, ktoré sú začlenené do subsystému,

— kópie vyhlásení ES o zhode alebo o vhodnosti použitia, ktorými musia byť uvedené zložky vybavené v súlade

s článkom 13 smernice spolu s prípadnými príslušnými výpočtami a kópiou záznamov o skúškach

a prešetreniach vykonaných notifikovanými orgánmi na základe všeobecných technických špecifikácií,

— ak sú dostupné, čiastkové vyhlásenia o overení (ISV) a v takom prípade aj vyhlásenia ES o čiastkovej zhode

subsystému, ktoré sprevádzajú osvedčenie ES o overení, spolu s výsledkom overenia jeho platnosti notifikovaným

orgánom,

— osvedčenie notifikovaného orgánu, ktorý je zodpovedný za overovanie ES, spolu s výpočtami a potvrdené týmto

orgánom, v ktorom sa uvádza, že projekt je v súlade so smernicou, a uvádzajú sa všetky pripomienky zaznamenané

počas výkonu činností – pokiaľ nebudú stiahnuté; k osvedčeniu musí byť priložená aj kontrolná správa

a správa z auditu vypracovaná tým istým orgánom v rámci jeho úloh, tak ako je to špecifikované v oddieloch 5.3

a 5.4.

5. MONITOROVANIE

5.1. Cieľom monitorovania ES je zabezpečiť, že povinnosti vyplývajúce z technickej dokumentácie sa počas výroby

subsystému splnia.

5.2. Notifikovaný orgán zodpovedný za kontrolu výroby musí mať trvalý prístup na stavenisko, do výrobných dielní, do

skladovacích priestorov a v prípade potreby aj do prefabrikačných a skúšobných zariadení a celkovo do všetkých

ostatných priestorov, ak je to z hľadiska splnenia úlohy nevyhnutné. Zmluvná strana alebo jej splnomocnený

zástupca v Spoločenstve musí zaslať tomuto orgánu všetky dokumenty potrebné na tento účel, a najmä technickú

dokumentáciu a realizačné plány týkajúce sa daného subsystému.

5.3. Notifikovaný orgán zodpovedný za kontrolu realizácie musí pravidelne vykonávať audity, aby potvrdil zhodu

s ustanoveniami smernice. Tým, ktorí sú zodpovední za realizáciu, musí poskytnúť správu z auditu. Môže požadovať,

aby mu umožnili prítomnosť v určitých etapách stavebných činností.

5.4. Navyše notifikovaný orgán môže vykonať neočakávané návštevy na pracovisku alebo vo výrobných dielňach. V čase

takýchto návštev môže notifikovaný orgán vykonať úplný alebo čiastočný audit. Tým, ktorí sú zodpovední za

realizáciu, musí poskytnúť kontrolnú správu a prípadne aj správu z auditu.

6. PREDKLADANIE

Kompletná dokumentácia uvedená v odseku 4 sa musí uschovať u zmluvnej strany alebo jej splnomocneného

zástupcu so sídlom v Spoločenstve súčasne s osvedčením o zhode, ktoré vydal notifikovaný orgán zodpovedný

za overenie subsystému v prevádzkovom stave. Táto dokumentácia sa musí pripojiť k vyhláseniu ES o overení, ktoré

zmluvná strana zašle dozornému orgánu príslušného členského štátu.

Kópiu dokumentácie musí zmluvná strana uchovávať po celé obdobie životnosti subsystému. Na základe požiadania

sa musí zaslať aj ostatným členským štátom.

7. UVEREJŇOVANIE

Každý notifikovaný orgán musí pravidelne uverejňovať príslušné informácie týkajúce sa:

— prijatých žiadostí o overenie ES,

— vydaných alebo zamietnutých čiastkových vyhlásení o overení (ISV),

— vydaných alebo zamietnutých osvedčení o overení.

8. JAZYK

Korešpondencia a zväzky týkajúce sa postupov overovania ES musia byť napísané v úradnom jazyku členského štátu,

v ktorom má zmluvná strana alebo jej splnomocnený zástupca v rámci Spoločenstva sídlo, alebo v jazyku, ktorý táto

strana akceptuje.“

	
	Novela NV SR č. 594/2006 Z. z.
	Čl. I, O: 10

	2.4 Technická dokumentácia 

Technická dokumentácia, ktorá tvorí prílohu k vyhláseniu o overení, musí obsahovať:

a) pre železničnú infraštruktúru: stavebné plány, záznam o schválení výkopu a výstuží, záznamy o testovaní a kontrole betónu, atď.,

b) pre ostatné subsystémy: celkové a podrobné výkresy v súlade s realizáciou, elektrickými a hydraulickými schémami, schémy kontrolných okruhov, popis systémov spracovávania dát a automatických systémov, návody na prevádzku a údržbu, atď.,

c) zoznam komponentov interoperability v zmysle tohto nariadenia vlády, ktoré sú začlenené do subsystému,

d)  kópie ES vyhlásení o zhode alebo vhodnosti používania vyžadované pre komponenty podľa bodu c) v súlade s týmto nariadením vlády, ku ktorým sú podľa potreby priložené zodpovedajúce podklady o výpočtoch a kópia záznamov o testoch a skúškach, ktoré vykonali notifikované osoby na základe spoločných technických špecifikácií,

e) ak sú dostupné  potvrdenia o čiastkovom overení a v takom prípade aj ES vyhlásenia  o čiastkovej zhode subsystému, ktoré sprevádzajú certifikát o overení, spolu s výsledkom overenia ich platnosti notifikovanou  osobou,

f) certifikát vydaný a podpísaný notifikovanou osobou zodpovednou za ES overenie doložený príslušnými výpočtami. V certifikáte sa uvedie, že projekt sa zhoduje s týmto nariadením vlády; v prípade potreby sa uvedú výhrady, ktoré sa zaznamenali počas výkonu činností a neboli odvolané. Certifikát musia sprevádzať správy o kontrole a audite, ktoré sa vypracovali v súvislosti s overením podľa bodov 2.5.3 a 2.5.4.
2.5 Monitorovanie

2.5.1
Cieľom ES monitorovania je zabezpečiť, aby sa počas výroby subsystému splnili povinnosti vyplývajúce z technickej  dokumentácie.

2.5.2
Notifikovaná osoba zodpovedná za kontrolu výroby, musí mať stály prístup na staveniská, výrobné dielne, skladové priestory a v prípade potreby na prefabrikačné alebo testovacie zariadenia, a zo všeobecného hľadiska do všetkých objektov, ktoré uzná za potrebné navštíviť pri plnení svojich úloh. Zmluvný subjekt so sídlom v členskom štáte musí poslať notifikovanej osobe všetky dokumenty potrebné na tento účel a najmä realizačné plány a technické záznamy týkajúce sa subsystému.

2.5.3
Notifikovaná osoba zodpovedná za kontrolu realizácie musí v pravidelných intervaloch vykonávať audity, aby potvrdila zhodu s ustanoveniami tohto nariadenia vlády. Záznamy o audite musí poskytnúť subjektom zodpovedným za realizáciu. Môže požadovať svoju účasť pri určitých niektorých etapách stavebných činností.

2.5.4
Naviac môže notifikovaná osoba vykonať neočakávanú návštevu pracoviska alebo výrobných dielní. Počas takejto návštevy môže vykonať úplný alebo čiastočný audit. Notifikovaná osoba musí subjektom zodpovedným za realizáciu poskytnúť protokol o kontrole a prípadne protokol o audite.

2.6 Úplná dokumentácia uvedená v odseku 2.4 musí byť odovzdaná zmluvnému subjektu so sídlom v členskom štáte ako príloha k certifikátu o overení, ktorý vydala notifikovaná osoba zodpovedná za overenie subsystému v prevádzkových podmienkach. Dokumentácia musí byť pripojená k ES vyhláseniu o overení, ktoré zmluvný subjekt zašle regulačnému úradu. Zmluvný subjekt musí uchovávať kópiu záznamu počas prevádzkovej životnosti subsystému, ktorá sa musí zaslať každému inému členskému štátu, ktorý o to požiada.

2.7 Každá notifikovaná osoba musí pravidelne uverejňovať príslušné informácie o:

a) prijatých žiadostiach o ES overenie, 

b) vydaných alebo zamietnutých potvrdeniach o čiastkovom overení,

c) vydaných alebo zamietnutých certifikátov o overení.
2.8 Záznamy a korešpondencia o postupoch ES overovania musia byť napísané v úradnom jazyku členského štátu, v ktorom má zmluvný subjekt sídlo alebo v jazyku, ktorý táto strana akceptuje.
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